Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 11

Shavua Reading Schedule (27th sidrot) - Acts 11 - 15
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1. wayish’'m’"u hash’lichim w’ha’achim Yahudah
=qib’lu gam-~hagoyim ‘eth-d’bar .

Acts11:1 The apostles and the brethren Yahudah heard
the gentiles also received the Word of

<11:1> "Hkovoav 8¢ ol &mdoTodoL kal ol adeAdol ol Svtes kata v Tovdalav
8t kal Ta €Bvm €deEavTo TOV Adyov Tod Beod.
1 Ekousan de hoi apostoloi kai hoi adelphoi tén Ioudaian

And heard the apostles and the brothers Judea

kai ta ethné edexanto ton logon .
also the gentiles received the Word of
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2. way’hi “alah Phet’ros Y'rushalayim wayaribu o hamulim le’'mor.
Acts11:2 And it came to pass Phetros (Kepha) came up to Yerushalayim,
they that were of the circumcision contended him, saying,

2> 87e 8¢ avePm Ilerpos ets "Iepovoadn, SiexplvovTo mpos adTOV ol €k mepLTOWTS

2 anebeé Petros eis Ierousalem,
went up Peter to Jerusalem,
diekrinonto auton hoi ¢k peritomes
were taking issue him the ones of the circumcision
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3, ‘el=‘anashim =lahem “ar’lah ba’tah w'to’kal ‘itam .
Acts11:3 “You went in to the men were (0 them uncircumcised
and ate them.”

/ %4 b ~ \ % b 4 % \ 4 9 ~
3> Aéyovres 6L EiofAbes mpos dvdpas akpofuotiav éyovras kal ovvédayes avTols.
3 legontes hoti Eisélthes andras akrobystian
saying, “You entered to a house men uncircumcised
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kai synephages autois.
and you ate with them.”
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4. wayachel Pet’ros way’saper '«hem k’seder ‘eth-‘asher qarahu le’'mor.

Acts11:4 But Petros (Kepha) began and explained them,
as usual what happened, saying,
4> dpEapevos 3¢ Ilérpos éeTifeto avTols kabetis Aéywv,

4 arxamenos de Petros exetitheto autois kathexeés legon,
And having begun, Peter was explaining to them in order saying,
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5. mith’palel hayithi b’"ir Yapho wa’eradam wa’ere’ mar’eh

w’hinneh-k'li ki ~bad g'dolah yored ~hashamayim
waturad b’ar’ba” kan’photheyah watabo’ ay.

Acts11:5 “| was in the city of Yapho praying and fell asleep and I saw a vision, behold,
an object descending like a great -cloth , lowered by four corners
the heavens, and it came even (o me.”

2 \ ¥ ) 4 k) A4 4 \ > ) ) ’ %
5> ’Eyo fipmv év model "lommm mpooevydpLevos kal eidov év ékoTtacel Spapa,
kaTaBatvov okedods TL ws 606vmv peydAny Téocapov dpyals kabiepévmy

) ~ 9 ~ \ 5 ’ b) ~
€k ToD ovpavod, kal MABev dxpL épod.

5 emen en polei lopp€ proseuchomenos kai eidon ¢n ekstasei horama,

“I was in the city of Joppa praying and I saw in a trance a vision,
katabainon skeuos ti hos megaléen tessarsin archais

coming down a certain object like a large by four corners
kathiemenén ek tou ouranou, kai €lthen achri emou;

being let down the heavens, and it came up to me.”
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6. w'his’takal’ti wa wa'’ere’ ‘eth-behemath ha'arets
w'eth-hachayah w’remes ha'adamah w’ oph hashamayim.

Acts11:6 “Having looked and and I saw the four-footed beasts
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of the earth, and the wild beasts and the creeping creatures and the birds of the heavens.”

<6> els v dTevioas kaTevéovy kal €ldov Ta TeTpdmoda THS Y|S
KOl T e'rlpf,o. Kol TO ép’rre’r& KOl TO TETELVO TOD ovpavod.
6 atenisas kai eidon ta tetrapoda
“ having gazed and I saw four-footed animals

tes ges kai ta théeria kai ta herpeta kai ta peteina tou ouranou.
of the earth and beasts and reptiles and birds of the heavens.”
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7. wa’esh’ma” gam=qol midaber qum Pet’ros t’bach we .
Acts11:7 | also heard a voice speaking , “Rise up, Petros (Kepha); slay and cat.”
<T> fikovoa 3¢ kal dwvijs Aeyodons poir, AvaoTtés, IléTpe, Bboov kal davye.

7 ekousa de kai phonés legousés , Anastas, Petre, thyson kai
And I heard also a voice saying to , “Having arisen, Peter, kill and
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8. wa’omar chalilah li =pigul w'tame’ lo’-ba’ b’phi-me olam.
Acts11:8 I said, “By no means, (Master),
is unholy or unclean has never entered my mouth.”

&> elmov 3¢, Mmdapds, kbpLe, 3TL KOLVOV

" 9 /’ 9 ’ 9 ~ 9 \ ’
M akaBapTov ovdemoTe elafjAlev els T0 oTOpO POV

8 eipon de, Médamos, , koinon
I said, “By no means, , common
akatharton oudepote eis€lthen eis to stoma mou.
unclean things never entered my stomach.”
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9. waya aneni haqgol shenith ~hashamayim
wayo’'mar ‘eth-‘asher tihar ‘atah ‘al-t’tam’enu.

Acts11:9 The voice answered me a second time the heavens,
“What has cleansed, you do not consider common.”

9 ’ \ \ 9 ’ 9 ~ 9 ~
9> dmexplBn 8¢ pwv) ék SevTépou €k Tob oVpavod,

3 e \ 9 / \ \ ’
A 6 Beos éxabapioev, ov 1 kolvov.
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9 apekrithé de phoné ek deuterou ¢k tou ouranou,

And answered the voice a second time the heavens,
Ha ekatharisen sy me koinou.
“What made clean you do not declare unclean.”
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10. w’ken hayah shalsh p’ amim w’ shab w'ho alah hashamay’mah.
Acts11:10 “This took place three times, and 2!! were drawn up again the heavens.”
<10> TodTo 3¢ éyéveTo émi Tpis, kal dveomdodn wEAw dmavTa els TOV oVpavov.

10 touto de egeneto tris,
“And this happened three occasions,

kai anespasthé palin ton ouranon.
and was pulled up again the heavens.”
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11. w'hinneh k'rega” sh’lshah ‘anashim pethach habayith
sham w’hemah sh’luchim ‘clay miQeysar’Yah.

Acts11:11 Behold, immediately three men the opening of the house
in was there, they having been sent to me QeysariYah.

23

\ 9 A\ ~ ~ b 9 /7 9 \ \ b 7’ 9
A1> kat 8oV e€avtiis Tpels dvdpes éméoTnoav ém TNV olkiav év 1) TLev,

’ ’ N\ ’ ’
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11 kai idou exautes treis andres tén oikian €men,

And behold at once three men the house we were,
apestalmenoi Kaisareias me.

having been sent Caesarea to me.
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12. wayo’'mer ‘elay leketh ‘itam ul’bil’'ti hith’'mah’'meah
wayel’ku ‘iti gam-shesheth ha’achim ha’eleh wanabo’ ‘el-beyth ha'ish.

Acts11:12 said to me to go them without misgivings.

These six brethren also went me, and we came the man’s house.

12> elmev 3¢ 10 Tvedpd pot cuvelbelv adTols pndev Siakpivavra.

M\Bov 8¢ ovv &pol kal ot &€ ddehdol ovToL kal elon\Bopev els TOV oikov Tod &vdpos.
12 eipen de moi synelthein autois méden diakrinanta.
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And said to me to accompany them without making a distinction.

€lthon de emoi kai hoi hex adelphoi houtoi
And came me also six brothers these

kai eisélthomen ton oikon tou andros.
and we entered the house of the man.
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13. wa =lanu ‘eth ‘asher-ra’ah hamal’a’k nitsab »'beytho w’omer ‘='ayu sh'lach
=Yapho ‘anashim uqg’ra’ ‘eleyak ‘eth- ham’kuneh Phet’ros.

Acts11:13 And us how he had seen the messenger standing in his house,

who said to him, “Send men to Yapho and you call for ,

who is also called Phetros (Kepha),”

A3> dmyyeldev de Mpiv mds eidev [Tov] dyyelov év 16 olkw adTod oTabévta
\ b 4 9 4 9 Y/ \ /

kal eLmovTa, Amooteldov eis Tommmy kal petamepar

Xipova Tov émkalovpevov Ilérpov,

13 de hémin pos eiden [ton] aggelon ¢n td 0ikd autou stathenta
And to us how he saw the angel in his house having stood

kai eiponta, Aposteilon cis Ioppén kai metapempsai ton epikaloumenon Petron,
and having said, “Send to Joppa and summon , the one being called Peter,”

YXT37(YY A4 YA3 owrx w4 Y994 Y4 4941 43y ¢
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14. w'hu’ y’daber d’barim tiuasha™ bahem w'kal-beytheak.

Acts11:14 “and he shall speak words by you shall be saved,
and - your houschold.”

A4 6s AadfoeL pipaTta TPos o€ év ots cwbion oV kal mas 6 0lkos Tov.
14 hos lalesei hrémata sothésé <y kai ho oikos sou.
“who shall speak words shall be saved and your house.”
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15. w'ka’asher hachilothi I'daber tsal’chah hem
ka’asher tsal’chah “aleynu bat’chilah.

Acts11:15 And as | began to speak, fell them
just as He did us at the beginning.
5> év 8¢ @ dpEachat pe Aalelv émémecev 10 Tvedpa TO dylov ém’ adTOVS HoTep

\ 219 e A ) ~
kal €p’ Mas €v apxt.
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15 en de tQ arxasthai lalein epepesen autous

And as | began to speak fell them
hosper kai hémas en archég.
just as also us in the beginning.
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16. wa’ez’kor ‘eth d’bar ‘asher ‘amar Yahuchanan hit’bil bamayim
w'atem titab’lu .

Acts11:16 I remembered the Word of , how He said,

“Yahuchanan immersed water, but you shall be immersed R

16> épviobny 8¢ Tod praTos Tod kvplov ws éleyev, lwdvvns pev éfamTioev Bdat,
vpets 3¢ BamTiobnoesbe év mvedpam aylw.
16 emnésthén de tou hrématos tou hos elegen,

And I remembered the Word of how he was saying,

Ioannés men ebaptisen hydati, hymeis de baptisthésesthe .
“John baptized with water, but you shall be baptized the Holy

yagRy4ya vIdt WAL YaAdea Ix) xud ayxy-y4 axor 1
Waal4d qro4 Y AYI4 Y piwya owrai yra4s
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17. w atah =~matanah ‘achath nathan lahem
w'lanu hama’aminim haMashiyach mi ‘e"etsor | .

Acts11:17 “So gave to them the same gift
as He gave (0 us having believed the Mashiyach,
how was I am able to hinder ?”

9 o \ ” \ 9’ U ~ 3 \ 3 \ e A ’
A7> €L ovv Ty lomv dwpeav édwkev adTols 0 Heds ws kal Npiv moTevoaoLy
b \ \ 4 bl ~ ’ b \ ’ L4 \ ~ \ /’ °
emi Tov kVpLov 'Imoodv XpuoTov, éym Tis fjpmv duvaTos kwAdoar Tov Oeodv;

17 ¢i oun téen isén dorean edoken autois
“If then the same gift gave to them

hos kai hémin pisteusasin Christon,
as also to us having believed the Messiah,
tis kolysai ?
to be who to hinder ?”

waalia-x4 v(AFT TYWAHALY X4T Wowwy L3ay g
YU ASTWRA YAAER PX YTACY YA
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18. way'hi k’sham’ am zo’th wayacharishu way’halalu ‘eth-

wa ‘aken gam-~-lagoyim nathan hat’shubah lachayim.
Acts11:18 And it came to pass when they heard this,

they were silent, and praised , saying,

“Then has indeed also given (o the gentiles, the repentance life.”

18> dkovoavTes 8¢ TadTa Movyacav kal édofacav Tov Beov AéyovTes,
"Apa kat Tols €Bveov 6 Beos T petdvorav els Lwmnv Edwkev.
18 akousantes de tauta hésychasan kai edoxasan

And having heard these things they remained silent and glorified

legontes, Ara Kkai tois ethnesin tén metanoian eis zoen edoken.
saying, “Then also to the gentiles repentance to life gave.”

YYA FryjeT4 xav4-Jo 3xia qw4 aqna 1YY YAnvsay o
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19. w’han’photsim mip’ney hatsarah ~‘odoth ‘i$'t’phanos hal’ku

waba’u =Pinuq’ya’ w’Qiph’ros w’An't’'yok’ya’ w'lo’ dib’ru ‘eth-hadabar
ki ‘im-‘el-haYahudim .

Acts11:19 Then, they who were scattered the presence of persecution
their own with Stephanos, went and passed Pinuqya and Qiphros
and Antiokya, speaking the word to no one except to the Yahudim

19> Ot pev odv duaomapévres &mo Tis OAlews THs yevop.évms
ém Lredpdve SifiAbov éws Porvikms kat Kbdmpou
kal Avtioyetlas pmdevi Aadlodvrtes Tov Adyov el w1 povov ‘Tovdalors.
19 Hoi men oun diasparentes tes thlipseos

The ones then, having been scattered the tribulation

Stephang di€lthon Phoinikeés kai Kyprou

of Stephen, came to Phoenicia and Cyprus
kai Antiocheias méedeni lalountes ton logon ei me Ioudaiois.

and Antioch, to no one speaking the word except to Jews.

LYT4TPY FrePrP AW/4 YYrxs 1Ay 20
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20. way’hi b'thokam ‘an’shey Qiph’ros w’Qurini ba’u ‘cl=‘An't'yok’ya’
way’dab’ru gam-‘cl-ha¥’wanim way’bas’ru ‘otham ‘eth- .
Acts11:20 But there were some of them, men of Qiphros and Qurini,

came 0o Antiokya and spake to the Yewanim (Greeks) also,
they preaching

20> foav 3é Tves &€ adTdv avdpes Kdmprow kat Kvpnvator, oitives éNBoves els
AvTioyetav €édadovv kai mpos Tovs EAAnvioTas edayyellopevol Tov kdpLov 'Imoodv.
20 esan de tines ¢x auton andres Kyprioi kai Kyrénaioi,
And there were some of them men of Cyprus and Cyrene,
elthontes cis Antiocheian elaloun
having come to Antioch were speaking

kai tous Hellénistas euaggelizomenoi
also to the Hellenists preaching

Jrada-d4d vITWAIY TIAY4R YL I9r AraT e Hayo Ay o
TITRITON 120N WMRT O3 I OORY TIMND

21. wat’hi hem yad- w'rabbim he'eminu wayashubu ‘cl- .
Acts11:21 The hand of was them,
and a great number having believed turned (Master).

21> kal M xeip kvplov per’ adTdv, moAs Te dpLBpos
0 moTevoas éméaTpedev ém TOV KVpLOv.
21 kai én cheir auton,

And was the hand of them,

polys te arithmos ho pisteusas epestrepsen
and a large number having believed turned

WIWT4L 9 W4 3133 1YT4L9 943 oyway »
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22. wayishama™ hadabar b'az’ney Yrushalam
wayish'l’chu ‘eth-Bar-Naba’ ‘c/~‘An’t'yok’ya’.

Acts11:22 The Word was heard in the ears of
was 2{ Yerushalam, and they sent Bar Naba (o Antiokya.

22> Nkotobn 8& 6 Aoyos els Ta wra s kkAnotas Ths oboms év "lepovoadtp

mepL adTOV kal éEaméotelhav BapvaBav [SueAbelv] éws Avrtioyelas.

22 ekoustheé de ho logos eis ta ota tes ouses en Ierousalem
And was heard the report in the ears of , the one being ‘n Jerusalem,
auton kai exapesteilan Barnaban [ ] Antiocheias;
them and they sent out Barnabas to Antioch;

W3al4a aFU- X4 YX49Y HYWAIT AYW 4937 23
SrY) 903 Yrads aPsal WlYy-x4 4axay
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23. wayabo’ shamah wayis’mach ir'otho ‘eth-chesed

wayaz’her ‘eth-. 'am b’leb nakon.
Acts11:23 He came there and was glad (o see the grace of ,
and encouraged them =/, that of heart to cling

e 4 \ \ \ / \ ~ ~ b /
23> 85 mapayevopevos kal Ldwv TV xapwv [TNv] Tod Beod, éxapm
kal TapekdAer mavtas 11 mpobéoel THs kapdlas mpoopévely TH kuplw,
23 hos paragenomenos kai idon tén charin [tén] , echare
who having come and having seen the grace of , rejoiced

kai parekalei tés kardias prosmenein tQ ,
and was encouraging of heart to remain to R

ATy 4T WA HYd 44YT a3 gve wa4 Ay
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TR WITPT MmN 8OmI 17 290 wUN 9D
137 OV 7RG 1Do8m

24. 2i ‘ish tob hayah umale’ we’emunah
waye’as’phu “am rab.
Acts11:24 Because he was a good man, and filled with and with faith.

L.arge number of people were added

24> 31 M dvip dyabos kal TANpNs TvedpaTos dylov kal moTews.
kal mpooeTedn dxAos lkavos Td kuply.
24 en aner agathos kai pléres kai pisteos.

he was a good man and full of and faith.

kai prosetethé ochlos hikanos tg
And was added a large crowd to

(r4w-xqg w3 FrF@8-C4 YWY 4997493 YAy 25
A Y044 vA4T Y TX4 4hYay
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25. wayele’k Bar-Naba’ isham ‘el-Tar’sos |'bagesh ‘eth-Sha’ul
wayim’tsa’ ‘otho way’bi’ehu ‘cl=‘An’t'yok’ya’.

Acts11:25 And Bar Naba left there Tarsus (o seek Shaul,
and having found him, he brought him to Antiokya.

25> éEnABev de els Tapoov avalmriicar ZadAov,

25 exélthen de eis Tarson anazétésai Saulon,
And he left Tarsus to look for Saul,

99 WO yaaylyy Ayayx ayw adratI AW Y2 IWA rAAY
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26. wayih’yu ysh’bim yachad shanah um’lam’dim “am rab
huchal b’An’t’'yok’ya’ | ‘eth-hatal’midim »’'shem M’shiyachyim.
Acts11:26 It came to be that year they came together

and taught large people so the disciples
name of Mashiyachyim (Messianic followers) beginning in Antiokya.

\ e \ R4 9 9 /4 b )4 \ 9 ~
26> kal evpov fyayev els AvTioyelav. €yéveto de avTols
\ \ (%4 ~ 9 ~ 9 4 \ / ” e 4
kal évtavTov 8Aov cuvvayxbfjvar év T ékkAnola kat dudaEal SxAov tkavov,
XPMLaTioal Te mpdTws €v AvTioxetla Tovs pabnras Xpiotiavois.

26 kai heuron égagen cis Antiocheian. egeneto de autois
and having found him he brought him to Antioch. And it came about for them

kai eniauton synachthénai kai didaxai ochlon hikanon,
also year to be assembled and to teach a large crowd,
te protos en Antiocheia tous mathétas Christianous.
and to first in Antioch the disciples Messianics.

¥33 Yiyrs 1aiy o
YL e 44 YWY Y 4a9) vaqay
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27. way’hi bayamim hahem wa n’bi’im mi¥Yrushalam ‘c/-‘An't’'yok’ya’.
Acts11:27 And it came to pass in these days some prophets
Yerushalam (o Antiokya.
27> Ev tadTais 8¢ tats Mpépars katnAbov
amo ‘Iepocoddpwv mpodijtar els Avtidoyerav.

27 En tautais de tais hémerais Hierosolymon prophétai cis Antiocheian.
these now days Jerusalem prophets to Antioch.

AT9R 37-C0 a3y Frang rywe Y3¥ ard yeavr oz
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28. wayagam ‘echad mehem ush’mo ‘Agabos wayaged «/=-pi
ra ab yabo’ “al-hal=-ysh’bey thebel way’hi-ken bhimey Q’lod’yos.

Acts11:28 One of them named Agabos stood up and indicated by the presence
there was going to be famine the inhabitants of the world.
And this took place ‘1 the days of Qelodyos.
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peYaAny peAdewv éoecbal €éd’ SANV TV otkovpévny, TjTis €yéveto em KAavdlov.

28 anastas de heis ex auton onomati Hagabos esémanen
And having arisen one of them by name Agabus indicated
limon mellein esesthai tén oikoumenén,
famine to be about to be the inhabited earth,
hétis egeneto Klaudiou.
which occurred the time of Claudius.

wi 4 wad Powd Waaiyxa yroyay o
BAaTaT 9 YA 9wa3a Yapuda xq9zof vai qAwx qw4y
ER BN TOWD DRI AXYIN LD
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29. wayiua atsu hatal’midim lish’loach ‘ish
ka’asher tasig yado I’"ez’rath ha’achim haysh’bim biYahudah.
Acts11:29 Then the disciples decided to send man according to his ability
the relief of the brothers dwelling in Yahudah.
29> Tdv 3¢ pabnTdv, kabus edmopeltd Tis, dpLoav ékaoTos aAVDTOHV
els drakoviav mépdar Tols kaTowkodow év ) ‘Tovdalq ddeAdois-

29 ton de mathéton, kathos euporeito tis, horisan auton
Now of the disciples, as any having means determined of them

diakonian pempsai tois katoikousin ¢ té loudaia adelphois;
support to send to the dwelling i1 Judea brothers;

T4V 497799 a0 YAYPTA-C4 tHVAY YWo Sy w0
12INYY X173 TITOY DpITTOR Mown Aby-oa 1210

30. w'ken gam- wayish’l'chu ‘el-haz’qenim «/~-y’dey Bar-naba’ w’Sha'ul.
Acts11:30 This also and sent it to the elders 1y the hands of Bar Naba and Shaul.

30> 6 kal émolmoav AmooTelAavTes mPoOs Tovs mpecPuTépous

dua yepos Bapvafa kat XadAov.

30 1o kai aposteilantes tous presbyterous cheiros Barnaba kai Saulou.
also having sent the elders the hand of Barnabas and Saul.
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